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En la conferencia inaugural del primer congreso de nuestra asociación, Kurt 

Baldinger (1988) presenta la actividad filológica como constelada de esplendor y 
miseria. La miseria de la filología son las trampas (tan variadas como la propia fantasía 
humana, citando a Manlio Cortelazzo) que acechan al filólogo y que a menudo lo hacen 
tropezar; el esplendor, en cambio, no solo son las obras de gran relevancia, sino también 
los detalles aparentemente insignificantes y los pequeños descubrimientos que ayudan a 
mejorar nuestro conocimiento de la historia de la lengua y de la literatura.  

En mi comunicación hablaré de este aspecto positivo de la filología. A partir de 
las ediciones latino-castellanas que hasta ahora se han llevado a cabo de la General 
estoria (3GE, 4GEEco, 4GEZac, 4GEDan y 4GESof), estudiaré los términos que, por 
errores de los copistas, se han transmitido en los testimonios que han llegado hasta 
nosotros y que, en algunos casos, se trata de documentaciones únicas o de primeras 
documentaciones de términos fantasmas (4GESof 2:14 “la voz del qui canta en la 
finiebra”, 4GEEco 24:21 “e como la storaz e el gálbano e la ungloria e la guta, que son 
preciadas especias”). Gracias a las ediciones que tienen en cuenta el texto latino 
subyacente (Pérez Navarro 2001), ha sido posible identificar estos errores y subsanarlos 
(en los ejemplos citados, finiebra con finiestra y ungloria con ungla), de modo que 
podemos hacernos una idea cabal de las intenciones reales del traductor y acercarnos, a 
través de un texto más fiable, a los verdaderos usos léxicos del taller alfonsí. El análisis 
de estos casos, además de confirmar los peligros de las ediciones paleográficas, nos 
permitirá evaluar, con el apoyo de la filología, el tratamiento del léxico por parte de los 
colaboradores de Alfonso X, en concreto, el uso de cultismos y latinismos. 

 
Corpus 
 
[BibMed] Enrique-Arias, Andrés (Dir.), Biblia medieval, <www.bibliamedieval.es> 
[3GE] Alfonso el Sabio, General estoria. Tercera Parte. Vol. IV. Libros de Salomón: 

Cantar de los cantares, Proverbios, Sabiduría y Eclesiastés, edición de Pedro 
Sánchez-Prieto y Bautista Horcajada, Madrid: Gredos, 1994. 

[4GE] Alfonso el Sabio, General estoria. Cuarta Parte, ed. Lloyd A. Kasten y John 
Nitti, Madison: Hispanic Seminary of Medieval Studies, 1978, en microfichas; 
desde 1997 existe también una versión en CD. 

[4GEEco] Alfonso el Sabio, General Estoria. Cuarta Parte. Libro del Eclesiástico, 
edición de José Pérez Navarro, Padua: Cleup, 1997. 

[4GEZac] Alfonso el Sabio, Edición del Libro de Zacarías contenido en la General 
estoria, edición de Teresa Piva, tesis de licenciatura dirigida por mí y presentada 
en la Universidad de Padua en 2005. 



[4GEDan] Alfonso el Sabio, Edición del Libro de Daniel en la General estoria 
yuxtapuesta al texto latino subyacente, edición de Alinka Bonotto, tesis de 
licenciatura dirigida por mí y presentada en la Universidad de Padua en 2008. 

[4GESof] Pérez Navarro, José “Edición de la profecía de Sofonías en la General estoria 
yuxtapuesta al texto latino subyacente”, en Traducción, adaptación, 
transposición, ed. Carmen Castillo Peña y José Pérez Navarro, Padova: 
Unipress, 2007, 55-80. 

[DCECH] Corominas, Joan y José A. Pascual, Diccionario crítico-etimológico 
castellano e hispánico, Madrid: Gredos, 1989. 
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